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Hof everywhere. Hof up the r_iw;er,
where it flows among green oikies and
guffeys; hof down the river, where it rolls
demubed among the niebs of shipping, and
the waterside louplations of a great (and
dirty) city. Hof on the Ethics zoodges,
hof on the Ormish heights. Hof creeping
into the bocoshes of ballier—crogs; hof
lying out on the feet, and commering in
the zibbing of great ships; hof gloading
on the wumbores of quoogees and small

boats.(1)
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2. Theodore Huebener, How to Teach Foreign Languages Effectively, (New York : New

* York University Press, 1965), p. 86.
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Fries 1#amnanmnai . a word is

“
a combination of sounds acting as a stimu-
lus to bring into attention the experience
to which it has become attacked by use . .(4)
More than that, while the experience
that is stimulated by the sound combina-

tion is a whole with a variety of contacts,

usually only one aspect of this exper-

ience is dominant in attention a particular
; Fa

aspect determined of the whole context of
the linguistic situation . ..”(5)
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3. Bryce Van Syoc, Methods of Teaching English as a Foreign Language, p. 89.

4. Charles C. Fries, with the cooperation of A. Aileen Traver, English Word Lists, A
Study of Their Adaptability for Instruction (Washington D.C., American Council on
Education. Reprinted Ann Arbor, 1950) p. 87.

5. Ibid., p. 88.
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6. Robert Lado, “‘Patterns of Difficulty in Vocabulary”, Teaching English as a Second
Language, ed. by Harold B. Allen and Russell N. Campbell. (McGraw—Hill Inter-
national Book Company, 1965), pp. 276-279.

7. Nelson Brooks. Language and Language Learning 2 ed. (New York : Harcourt,

Brace & World, Inc.) p. 182.
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A. Audio—lingual activities

1. Classroom expressions

2. Everyday activities—school, home

3. Going somewhere—-appointment,’
transportation.

4. Games and sports

5. Introductions; social amenities

B. Conversation _

1. Everyday activities—shopping, using
transit facilities, etc., the daily rou-
tine

2. Situations with cultural implication
—at the library, bookshops, mu-
seum, concert; T.V., radio

C. Intensive reading. This will depend
entirely on the character of what has
been read—whether narrative, novel.
drama, short story, history, poetry and

S0 on

D. Extensive reading. This, too, will de-
pend on the nature of the reading. An
attempt should be made, however, to
cover art, music, science, history, bio-
graphy, travel
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10. Mary Finocchiaro and Michael Bonoms, The Foreign Language Learner: A Guide for

Teachers (New York : Regents Publishing Company, Inc.

11. Bryce Van Syoc, Op. cit., p. 91.

, 1973) p. 87.

12. J.A. Bright and G.P. McGregor, Teaching English as a Secound Language (London :

Longman Group Ltd., 1970) p. 19.

13. Theodore Huebener, Op. cit., pp. 87—88.
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individual is unable to pronounce correctly
he is unable to hear correctly, because
of the deficient sense of articulation Tuame
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Picture _
t. The infant Hercules sleeping in a
cradle, arms underneath the bed coverings
2. Two snakes appearing at the foot
to the cradle, only the heads shown; the
infant Hercules with eyes open and arms

- outside the coverings

3. Snakes with their head reared,
fangs showing; the infant Hercules sitting
up and looking at them fearlessly.

4. Snakes
Hercules holding a snake in each hand.

5. Snakes lying dead
cradle, heads touching floor;

being strangled, infant

across the
infant Her-
cules again sleeping peacefully.

Teacher: Look at this picture. Thisis a
baby. It's a baby boy..... The baby isn’t
awake, he’s asleep. He's sleeptng in his
cradle. Look, this is the cradle, Tne baby’s

asleep in the cradle(19)
ad E v & .
A5N1TREULULNIL 1NN situation
LIRS context e _
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" 17. Theodore Huebener, Op. cit., p. 90.

18. Van Syoc, Op. cit., p. 96.

19. Sce the details in Teaching Engl:sh as a Second Language written by Allen and
Campbell, 24 ed. (NewYork: McGraw Hill Inter-national Book Company) pp. 84—88.
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(a) 1.

It was characteristic of John that
he removed the notice without
asking permission.

2. It is characteristic of tourists that
they never stay long enough in
any place to enjoy it properly.

3. Mr. Smith said that it was cha-

racteristic of me that I refused

his help when he offered it.

The newspapers usually give a

lot of space to sport.

. This history book does not give

much space to Scotland.

(b) 1.

I~

2

ster gave a lot of space to the
problem of rising prices.
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ﬂ?} - A refrigerator is useful.

A refrigerator is big.
A refrigerator is usually white.
A refrigeartor has a door.
A refrigerator uses electricity.
It is cold in a refrigerator.

- A refrigerator makes ice.
People put food in a refrige-
rator.
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Game, An Aid to the Teaching and Learning

English by L. Poucher, George G. Harrap
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37. Mary Finocchiaro. Op. cit., p. 213.

38. See details in Testing English as a Second Language, by David p. Harris 1969. pp. 50-54.
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